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TEXTO

Why Brazil gave way on Itaipu dam 

An agreement over one of the world's largest hydro-electric dams signals a change in relations between Brazil and Paraguay, writes the BBC's Andrea Machain. 

Itaipu - the world's largest dam in terms of energy generation - is owned equally by Brazil and Paraguay. 

But in after months of tough negotiations, Paraguay's sovereignty over it has been acknowledged. 

The 31-point document, signed by Presidents Luiz Inacio Lula Da Silva from Brazil and Fernando Lugo from Paraguay, was signed in Asuncion, Paraguay. 

It concedes to Paraguay the possibility of selling its share of the electricity directly to the Brazilian market and triples Brazilian compensation payments for the use of its energy. 

The deal is considered a significant victory for Paraguay's government. 

"The opening of the markets is key to Paraguay development and its energy-generating capacity," Carlos Mateo, Itaipu-Paraguay director, told the BBC. 

The Itaipu power plant is built on the Parana river in the region known as the triple border. 

Inaugurated in 1984, its 20 generator units produce 14,000 megawatts of energy, 90% of which is used by Brazilian industries. 

For many years, Paraguay complained about some unfair aspects of a treaty signed in 1973, when military governments ran both countries. 

That treaty required Paraguay to sell its unused electricity to Brazil at a fixed price until the treaty expires in 2023. 

In return, Brazil would pay Paraguay a lump sum in compensation which today amounts to $124 million a year. 

"The deal was always considered unfair by Paraguayans, especially when you think that Paraguay and Brazil paid for the dam equally," says Itaipu Paraguayan council member Carlos Alberto Gonzalez, a respected lawyer and former ambassador to Brazil. 

"Each of the countries invested $100 million initially and the rest of the money came from loans." 

Growing debt 

Many in Brazil feel that Paraguayan claims are out of place, particularly as they believe Brazil paid for the dam alone. 

This is untrue, Mr Gonzalez says, because Brazil only acted as a guarantor for the initial loans used to build the dam, but these loans are being paid with funds generated by Itaipu energy sales. 

Matters were made worse in 1985, when Paraguay agreed to Brazil's request to sell Itaipu's electricity below market prices in order to fight an economic crisis in Brazil. 

During four years Itaipu lost $4 for each megawatt of the electricity it produced. 

This continuous loss led to a debt that Paraguayan authorities deem illegal. 

The main creditor for this debt is Electrobras, the state-owned Brazilian Electricity Company and main Itaipu electricity buyer. 

This matter was not addressed in the most recent agreement. 

In spite of industrial growth elsewhere in the region, in the last 25 years Paraguay has only increased its share in the use of Itaipu electricity from 2% to 10%. 

The country also failed to attract significant investments for electro-intensive industries because of its old transmission lines. 

"The lines are obsolete," says Carlos Mateo, Itaipu-Paraguay director. 

"We lose about 40% of the electricity in transmission. About 25% is lost as a result of overload and 15% is stolen with illegal connections." 

The new deal signed with Brazil also contemplates building a powerful 500-kilowatt line that will carry electricity to the capital. 

This line will be completed in the year 2012 and will be fully paid by Itaipu. 

Many may wonder why Brazil changed its attitude towards Paraguay after so many years of denying the possibility of reviewing the original arrangements. 

Personal loyalties? 

Some think it may have to do with President Lula's personal sympathy towards former bishop Fernando Lugo, who won elections in Paraguay last year after 60 years of rule by the Colorado Party. 

But it may also have to do with Brazil's new concept of leadership in the region. 

"Leadership comes with responsibility and Lula has incorporated Paraguay in his concept of social inclusion," says Mr Mateo. 

"It is not convenient for Brazil to have a poor and powerless neighbour." 

Story from BBC NEWS:
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Why Brazil gave way on Itaipu dam 

An agreement over one of the world's largest hydro-electric dams signals a change in relations between Brazil and Paraguay, writes the BBC's Andrea Machain. 

Um acordo sobre uma das maiores hidroelétricas do mundo assinala uma mudança nas relações entre Brasil e Paraguai, escreve Andrea Machain da BBC.

Itaipu - the world's largest dam in terms of energy generation - is owned equally by Brazil and Paraguay. 

Itaipu – a maior represa em termos de geração de energia – é propriedade igual entre Brasil e Paraguai.

But in after months of tough negotiations, Paraguay's sovereignty over it has been acknowledged. 

Mas após meses de negociações, a soberania do Paraguai foi conhecida.

The 31-point document, signed by Presidents Luiz Inacio Lula Da Silva from Brazil and Fernando Lugo from Paraguay, was signed in Asuncion, Paraguay. 

O ponto 31 do documento, assinado pelos Presidente Lula do Brasil e Fernando Lugo do Paraguai, foi assinado em Assunção, Paraguai.

It concedes to Paraguay the possibility of selling its share of the electricity directly to the Brazilian market and triples Brazilian compensation payments for the use of its energy. 

Ele concede para o Paraguai a possibilidade de vender sua parte de eletricidade diretamente para o mercado brasileiro e triplica a compensação de pagamento pelo uso de sua energia.

The deal is considered a significant victory for Paraguay's government. 

O negócio é considerado uma significante vitória do governo do Paraguai.

"The opening of the markets is key to Paraguay development and its energy-generating capacity," Carlos Mateo, Itaipu-Paraguay director, told the BBC. 

“A abertura dos mercados é chave para o desenvolvimento do Paraguai e para sua capacidade de geração de energia”, disse para a BBC, Carlos Mateo, diretor da Itaipu-Paraguai.

The Itaipu power plant is built on the Parana river in the region known as the triple border. 

A poderosa Itaipu foi construída sobre o Rio Paraná na região conhecida como tríplice fronteira.

Inaugurated in 1984, its 20 generator units produce 14,000 megawatts of energy, 90% of which is used by Brazilian industries. 

Inaugurada em 1984, suas 20 unidades de geração produzem 14.000 megawatts de energia, 90% da qual é usada pelas industrias brasileiras.

For many years, Paraguay complained about some unfair aspects of a treaty signed in 1973, when military governments ran both countries. 

Por muitos anos, o Paraguai queixou-se sobre alguns injustos aspectos do tratado assinado em 1973, quando os governos militares dirigiam ambos os países.

That treaty required Paraguay to sell its unused electricity to Brazil at a fixed price until the treaty expires in 2023. 

Esse tratado requeria do Paraguai a venda de sua eletricidade não usada para o Brasil a um preço fixo até a expiração do tratado em 2023.

In return, Brazil would pay Paraguay a lump sum in compensation which today amounts to $124 million a year. 

Em retorno, o Brasil poderia pagar ao Paraguai uma soma em compensação a qual hoje é de 124 milhões de dólares ao ano.

"The deal was always considered unfair by Paraguayans, especially when you think that Paraguay and Brazil paid for the dam equally," says Itaipu Paraguayan council member Carlos Alberto Gonzalez, a respected lawyer and former ambassador to Brazil. 

'O negócio foi considerado injusto pelos paraguaios, especialmente quando você pensa que o Paraguai e o Brasil pagaram igualmente pela represa”, disse Carlos Alberto Gonzalez, membro do conselho da Itaipu paraguaia, um respeitado e antigo embaixador para o Brasil.

"Each of the countries invested $100 million initially and the rest of the money came from loans." 

“Cada um dos países investiu 100 milhões inicialmente e o resto do dinheiro veio de empréstimos”.

Growing debt 

Many in Brazil feel that Paraguayan claims are out of place, particularly as they believe Brazil paid for the dam alone. 

Muitos no Brasil sentem que os paraguaios estão reclamando sem razão, particularmente quando eles acreditam que o Brasil pagou pela represa sozinho.

This is untrue, Mr Gonzalez says, because Brazil only acted as a guarantor for the initial loans used to build the dam, but these loans are being paid with funds generated by Itaipu energy sales. 

Isto não é verdade, o Senhor Gonzales diz, porque o Brasil somente atuou como um garantidor dos empréstimos iniciais usados para construir a represa, mas aqueles empréstimos estão sendo pagos com fundos gerados pelas vendas da energia da Itaipu.

Matters were made worse in 1985, when Paraguay agreed to Brazil's request to sell Itaipu's electricity below market prices in order to fight an economic crisis in Brazil. 

Os problemas foram piores em1985, quando o Paraguai concordou com o pedido do Brasil para vender a eletricidade de Itaipu abaixo dos preços de mercado a fim de combater uma crise econômica no Brasil.

During four years Itaipu lost $4 for each megawatt of the electricity it produced. 

Durante quatro anos a Itaipu perdeu 4 dólares em cada megawatt da eletricidade que ela produziu.

This continuous loss led to a debt that Paraguayan authorities deem illegal. 

Esta perda contínua levou a um débito que as autoridades paraguaias consideram ilegal.

The main creditor for this debt is Electrobras, the state-owned Brazilian Electricity Company and main Itaipu electricity buyer. 

O principal credor para este débito é a Eletrobrás, uma companhia de eletricidade brasileira de propriedade do estado e principal comprador da eletricidade de Itaipu.

This matter was not addressed in the most recent agreement. 

Este problema não foi tratado no mais recente acordo.

In spite of industrial growth elsewhere in the region, in the last 25 years Paraguay has only increased its share in the use of Itaipu electricity from 2% to 10%. 

Apesar do crescimento industrial em toda a região, nos últimos 25 anos o Paraguai tinha somente aumentado sua parte no uso da eletricidade de Itaipu de 2% para 10%.

The country also failed to attract significant investments for electro-intensive industries because of its old transmission lines. 

O país também falhou na atração de investimentos significativos para industrias de uso intensivo de eletricidade por causas de suas velhas linhas de transmissão.

"The lines are obsolete," says Carlos Mateo, Itaipu-Paraguay director. 

“As linhas são obsoletas”, diz Carlos Mateo, diretor da Itaipu-Paraguai.

"We lose about 40% of the electricity in transmission. About 25% is lost as a result of overload and 15% is stolen with illegal connections." 

“Nós perdemos cerca de 40% da eletricidade na transmissão. Cerca de 25% é perdida como resultado da sobrecarga e 15% é roubada com conexões ilegais”.

The new deal signed with Brazil also contemplates building a powerful 500-kilowatt line that will carry electricity to the capital. 

O novo negócio assinado com o Brasil também contempla a construção de uma poderosa linha de 500-kilowatt que levará a eletricidade para a capital.

This line will be completed in the year 2012 and will be fully paid by Itaipu. 

A linha será completada no ano de 2012 e seria inteiramente paga pela Itaipu.

Many may wonder why Brazil changed its attitude towards Paraguay after so many years of denying the possibility of reviewing the original arrangements. 

Muitos podem surpreender-se por que o Brasil mudou sua atitude com o Paraguai após muitos anos de negação da possibilidade de revisão dos acordos originais.

Personal loyalties? 

Some think it may have to do with President Lula's personal sympathy towards former bishop Fernando Lugo, who won elections in Paraguay last year after 60 years of rule by the Colorado Party. 

Alguns pensam que isto poderia ter com a simpatia pessoal do Presidente Lula com o antigo bispo Fernando Lugo, que venceu as eleições no Paraguai no último ano após 60 anos de direção do Partido Colorado.

But it may also have to do with Brazil's new concept of leadership in the region. 

Mas isto poderia também ter com o novo conceito do Brasil de liderança na região.

"Leadership comes with responsibility and Lula has incorporated Paraguay in his concept of social inclusion," says Mr Mateo. 

“Liderança vem com responsabilidade e Lula tem incorporado o Paraguai no conceito de inclusão social”, diz o Senhor Mateo.

"It is not convenient for Brazil to have a poor and powerless neighbour."

“Não é conveniente para o Brasil tem um vizinho pobre e sem poder”.

